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Abstract: Culture is inextricably bound to translation. Successful intercultural
communication is a fundamental aspect of the translation process, especially when it comes

to audiovisual translation (AVT), where cultural elements appear in sound and image.
Leaning on Aixela’s (1996) model, this research aims to highlight the strategies

adopted by the audiovisual translator to translate Culture-specific Items (CSIs) through a
contrastive analysis of the animated English film "Coco" and its Arabic dubbed version. The
results demonstrate that the translation of CSls poses many challenges for AV translators
and resurrects the age-old debate of domestication and foreignization in translation.
Keywords: AVT, CSls, Translation strategies, Domestication, Foreignization.
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“The process that renders a film or a TV programme understandable to a target
audience for whom the source language of the original is unknown”
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“Dubbing involves replacing the original soundtrack containing the actors’ dialogue with
a target language recording that reproduces the original message, ensuring that the target
language sound and the actors lip movements are synchronised in a such way that target
viewrs are led to believe that the actors in screen are actually speaking their language”
(Cintas, 2009, P. 4).
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“The source-language word may express a concept which is totally unknown
in the target culture. The concept in question may be abstract or concrete; it may relate to
a religious belief, a social custom, or even a type of food” (Baker, 1992, P. 21).
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“The result of a conflict arising from any linguistically represented reference in a source

text which, when transferred to a target language, poses a translation problem due to the

nonexistence or the different value of the given item in the target culture” (Aixela, 1996, P.
57).

n

28



38-24:0= 2021 ALl G 02 ;2 14 ;s NEREAEN

ke (35 Cangdl (aill U Al ey uadl paill 3 L dies gage o oo gl gl
(Lan ) »aagll ARl A8lE 8 4nad CDUA) o sasa adal daa i
3l ASEN Gaeliaall gl waat daa Al 8 ASEN JAKE) dgusn pdl) plial) e i Jola
(Texz‘book of z‘rans/at‘/on) "Aas il <5-°‘ a4l < (Newmark, 1988, P. 96) DHlagai a8
AL LSl alew AU AN Cpaliaall Caiail ladpas AR daa il DalS Sl 48 aad (53
1ol eed ) Waudy ««Cultural words »
Sy s G Ahaally Laslenll 2l Gl Lo US 2l o2 iy i(Ecology) Al e
¢l ne s Alae 7 l)s Jsems Jlaay
ceBlalsally Jailly (Sully (ulllls pladall & Jicis (Material Culture) dasla) A3 o
clblsells gl il IS Uit (Social Culture) delaiay) 8EY) o
(Social  organization-political —and &)}y pubud— & lLiaY) ﬁh.\:d\ o
Gl A awladl IS aa gb Hiaslpay) AL 2 o2 L Ll Ko :administrative)
s illy clly ¢y lally ally Al
Jie Lina gualge (4 Cipalll 24 N uis :(Gestures ans habits) claally clelaty) o
CSAY Bl e ahias Al s e
Jad p2nd BT a Ban i 8 Knglin) s cpaliaall daai clatlin) 2.3
sl gy e (at Aan b Aluns A1

“A potentially conscious procedure for the solution of a problem which an individual is

faced with when translating a text segment from one language into another” (L&scher, 1991,
P.17).
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“Either the Translator leaves the the author in peace, as much as possible, and moves the

reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as possible, and he moves the
author towards him” (Venuti, 1995, P. 19).
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